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It is said 的句型用法 

各位同學好，本篇要來介紹的是 it is said，也就是「據說，有此一說」的句型用法！  

首先，這個文法很適合作為開頭句，也就是在提供資訊的時候，一方面明示資訊的來源，
二方面也暗示這個資訊可靠性的句型。 

1. 「It is said that…」的基本句型是「It is + 動詞 + 名詞子句」 
2. It 的意思是「有一種說法，有一個消息指出，有此一說」 
3. that… 緊接著的是這個說法的內容(事實陳述、謠言、小祕密等等) 

如果可以明確指出消息來源的話，可以將 said 替換為相對應的動詞，這裡填入的動詞除
了明示資訊來源之外，也可以暗示這個資訊的相對可靠性。 

It is reported (消息來源來自報導) that 
announced (消息來源來自宣布的訊息) 
written down (消息來源來自白紙黑字的證據) 
well known (消息來源來自大家廣泛的理解) 
widely understood (消息來源來自家喻戶曉的知識) 

舉例來說: 
It is widely understood that the earth is round. 地球是圓的(這件事)大家都知道。 

填入的動詞也可以暗示消息的可靠性與否 
It is said 來自大家口耳相傳 
It is rumoured 來自謠言,比較無根據 
It is reported 來自公開的報導,比較準確 
It is written down in the textbook that 來自課本, 想要辯倒人的感覺 
It is believed that 雖然可能沒有證據, 但被堅定的相信 

接著我們來看 based on句型的用法！ 
Based on + 

(以下欄的內容作為基礎) 
data 資料 , (根據前面內容作延伸) 
information 資訊 
facts 事實 
observations 觀察結果 

另外，還有一種用法是把後面的主詞提到最前面 
就像是「It is said that no one…」轉換變成「No one is said to be…」 
1. 去 It ，把主詞提前 
2. 去 that，改加上 to be 

為什麼要這樣轉換呢? 
有謠言指出

他是蝙蝠俠 
轉換前 轉換後 
It is rumoured that he is Batman  He is rumoured to be Batman 
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 說法+資訊來源+主詞+內容 
偏重於: 有沒有「it」這樣一個說法 

主詞+資訊來源+內容 
直接以主詞出發, 提到相關資訊 

這樣大家是不是能夠了解 it is said這個句型的好用之處了呢？ 
 


